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ENGLISH Turn off PlayStation®2. Connect pedals and insert connector into controller port. Turn on PlayStation®2, and then load a game.

ESPAÑOL Apague la PlayStation®2. Conecte los pedales e introduzca el conector en el puerto de mando. Encienda la PlayStation®2 y cargue el juego.

FRANÇAIS Eteignez la PlayStation®2. Branchez les pédales et insérez le connecteur dans le port contrôleur. Allumez la PlayStation®2 et chargez un jeu.

ENGLISH To extend stabilizer wings for lap use, grip and pull straight out.

ESPAÑOL Para extender los alerones estabilizadores para uso sobre las rodillas, tire de ellos con firmeza.

FRANÇAIS Pour étendre les ailes de stabilisation, prenez-les bien en main et tirez fort vers l'extérieur.

ENGLISH For tabletop use, insert included suction cups into slotted holes. Turn suction cups clockwise to lock in place.

ESPAÑOL Para uso sobre mesa, introduzca las ventosas suministradas en los agujeros con ranuras. Gire las ventosas en el sentido de las agujas 
del reloj para fijarlas.

FRANÇAIS Pour l'utilisation sur table, insérez les ventouses fournies dans les fentes prédécoupées. Tournez les ventouses dans le sens horaire 
pour les maintenir en place.

ENGLISH Mode status light:  1) Analog mode (light on). D-pad and action buttons provide analog pressure input (i.e., increased pressure on these controls 
increases action in supported games).  2) Digital mode (default, light off). Controls are not pressure sensitive. Pedals and wheel do not work.

ESPAÑOL Diodo de modo/estado: 1) Modo analógico (diodo encendido). Los botones de dirección y los botones de acción ofrecen respuesta a presión analógica 
(es decir, a mayor presión en dichos controles, más intensa será la acción en el juego con que se use). 2) Modo digital (predeterminado, diodo apagado). 
Los controles no son sensibles a la presión. Los pedales y el volante no funcionan.

FRANÇAIS Témoin de mode/d'état: 1) Mode analogique (témoin allumé). Les gâchettes et les boutons d'action opèrent par pression analogique 
(une pression renforcée sur ces commandes augmente l'action dans les jeux pris en charge).  2) Mode numérique (par défaut, témoin éteint). 
Les commandes ne sont pas actionnées par pression. Les pédales et le volant ne fonctionnent pas.

ENGLISH Information: For more information regarding your Logitech® device and Logitech® support, consult the Logitech® “Important Information” 
document, or visit Logitech® online at www.logitech.com.

ESPAÑOL Información: para obtener más información relativa al dispositivo Logitech® y a la asistencia ofrecida por Logitech®, consulte el documento 
de información importante de Logitech® o visite Logitech® en línea en www.logitech.com.

FRANÇAIS Information: pour plus d’informations relatives à votre dispositif de jeu Logitech® et au support technique Logitech®, consultez le document 
intitulé Informations importantes de Logitech® ou visitez le site Web Logitech® à l’adresse www.logitech.com.
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ENGLISH Adjustable Steering Sensitivity: If wheel does not steer properly in game, adjust steering sensitivity. Choose one of three levels. 
With wheel fully connected and a game loaded, press and hold the Mode button for three seconds (Mode status light flashes).

ESPAÑOL Sensibilidad de conducción ajustable: Si el volante no responde correctamente en un juego, ajuste la sensibilidad de conducción. 
Puede elegir entre tres niveles. Con el volante correctamente conectado y con el juego cargado, mantenga pulsado el botón Mode durante tres segundos 
(el diodo de modo/estado parpadea).

FRANÇAIS Sensibilité de direction réglable: si le volant ne fonctionne pas correctement pendant le jeu, réglez la sensibilité de la direction. 
Choisissez l'un de ces trois niveaux. Le volant totalement connecté et le jeu chargé, appuyez et maintenez enfoncé trois secondes le bouton Mode 
(le témoin d'état du Mode clignote)

ENGLISH Adjustable Steering Sensitivity (cont):  While holding Mode button, press and release up or down on the D-pad to change steering sensitivity. 
The Mode status light flashes slowly for low sensitivity, faster for medium sensitivity, and very fast for high sensitivity. To save the new setting, release Mode 
button.

ESPAÑOL Sensibilidad de conducción ajustable (continuación): Con el botón Mode pulsado, pulse y suelte hacia arriba o hacia abajo en el mando 
de dirección para cambiar la sensibilidad de conducción. El diodo de modo/estado parpadea lentamente para indicar sensibilidad baja, más rápidamente para 
sensibilidad media y rápidamente para sensibilidad alta. Para guardar la nueva configuración, suelte el botón Mode.

FRANÇAIS Sensibilité de direction réglable (suite): appuyez sur le bouton Mode, puis appuyez sur la croix directionnelle, 
vers le haut ou vers le bas, et relâchez pour régler la sensibilité de la direction. Le témoin de Mode clignote lentement pour une sensibilité basse, 
plus rapidement pour une sensibilité moyenne, et très vite pour une forte sensibilité. Relâchez le bouton Mode pour enregistrer le réglage.

ENGLISH WARNING! CHOKING HAZARD: Small parts, not for children under 3 years.

ESPAÑOL ¡ADVERTENCIA! RIESGO DE ASFIXIA: piezas pequeñas; no recomendado para niños menores de 3 años.

FRANÇAIS ATTENTION! DANGER D’ETOUFFEMENT: petits composants; ne pas laisser à la portée des enfants de moins de 3 ans.

ENGLISH 1. D-pad  2. L2 action button  3. R2 action button  4. Action buttons  5. Mode status light (on = analog mode, off = digital mode)  6. Mode button  7. L3 
and R3 action buttons  8. Select and Start buttons  9. Extendable stabilizer wings (lap use)  10. Wheel-mounted paddle shifters (left paddle acts as L1 action button; 
right paddle acts as R1 action button)  11. Suction cups  12. Brake pedal  13. Gas pedal

ESPAÑOL 1. Botones de dirección  2. Botón de acción L2  3. Botón de acción R2  4. Botones de acción  5. Diodo de modo/estado (encendido - modo analógico; 
apagado = modo digital)  6. Botón Mode  7. Botones de acción L3 y R3  8. Botones SELECT (seleccionar) y START (inicio)  9. Alerones estabilizadores extensibles 
(uso sobre rodillas)  10. Palancas de cambio integradas en el volante (la izquierda funciona como botón de acción L1; la derecha como botón de acción R1)  
11. Ventosas  12. Pedal del freno  13. Pedal del acelerador

FRANÇAIS 1. Croix directionnelle  2. Bouton L2  3. Bouton R2  4. Boutons d’action  5. Témoin d’état de mode (allumé = mode analogique, éteint = mode numérique)  
6. Bouton de mode  7. Boutons L3 et R3  8. Bouton de sélection et bouton de démarrage  9. Ailes de stabilisation étendues (utilisation sur les genoux)  
10. Leviers de vitesse montés sur le volant (le levier gauche correspond au bouton d’action L1 et le levier droit au bouton d’action R1).  11. Ventouses  
12. Pédale de frein  13. Pédale d'accélération
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